
리스닝 인트로
Refer to the following conversation and mark your answer on your answer sheet. 

[해석]
리사: 부럽다. 이사 일이 언제야?
영: 내일이야. 그런데 이사하는 게 쉬운 것만은 아니야.
리사: 알아. 이사하는데 도움이 필요하면 알려줘.
영: 고마워. 하지만 동생이 날 도와줄 거야. 가구 좀 옮겨달라고 부탁했지.

Q. 들려준 내용에서 추측할 수 있는 것은 무엇입니까?
A.남자는 피크닉을 갈 것이다.
B.여자는 이사하는 것을 돕고 있다.

C.남자의 동생은 이사하는 것을 도울 수 없다.
D.그들은 이사하는 것에 관해서 이야기하고 있다.

Unit 31. Moving into a New House

“I asked him to move my furniture.”
그에게 내 가구 좀 옮겨달라고 부탁했어.
[이 과의 학습목표]
1. I asked + 목적어 + to부정사. 의 문형을 이해하고 이를 활용하여 말할 수 있다.
2. 오늘의 문장: “I asked him to move my furniture.”

강의 보기 - Main Dialogue

Lisa: I envy you. What’s the date of your move?
리사: 부럽다. 이사 일이 언제야?

Young: Tomorrow. But, moving is no picnic.

영: 내일이야. 그런데 이사하는 게 쉬운 것만은 아니야.

Lisa: I know. If you need any help moving, let me know.
리사: 알아. 이사하는데 도움이 필요하면 알려줘.

Young: Thanks. But my brother will help me. I asked him to move my furniture.

고마워. 하지만 동생이 날 도와줄 거야. 가구 좀 옮겨달라고 부탁했지.

직장인 일상회화 완전정복 2단계

Script

Lisa: I envy you. What’s the date of your move?
Young: Tomorrow. But, moving is no picnic.
Lisa: I know. If you need any help moving, let me know.
Young: Thanks. But my brother will help me. I asked him to
move my furniture.

What can be inferred from the dialogue?
(A) The man is going to go on a picnic.
(B) The woman is helping the move.
(C) The man’s brother can’t help moving.
(D) They are talking about moving.



강의 보기 - Small Talk

1-☞ 영의 회사에서 곧 떠나게 될 피크닉 장소가 가까운 산으로 정해지려고 한다. 최종적으로 리사에
게 의견을 물어보자 리사는 이런 질문을 한다.
Young: How can you get in touch with him?
(그와는 어떻게 연락하는 거야?)
Lisa: I asked him to write a letter to me.
(나는 그에게 편지를 써달라고 부탁했어.)

2-☞ 리사는 자기의 연애이야기를 자랑스럽게 이야기하고 있다. 남자친구에게 전혀 끌려 다니지 않는
당당함. 그녀의 이야기를 들어보자.
Lisa: I asked him to wait outside.
(나는 그에게 밖에서 기다리라고 요청했지.)
Young: Isn't that a little rude?
(그거 좀 무례한거 아니야?)

3-☞ 이번엔 영의 연애 담이다. 장황하게 프러포즈를 하기 위한 그의 모든 사연을 설명하며 마지막으
로 극적인 고백의 순간을 이야기하자 리사가 오히려 감격한다.
Young: I asked her to marry me.
(그녀에게 결혼해달라고 말했어.)
Lisa: How romantic!
(너무 로맨틱하다.)

강의 보기 - One more Tip!

Get in touch with someone. ~와 연락을 취하다.

Keep in touch 계속해서 연락하다.
Let's keep in touch. 연락하자.

'전화, 편지 나 이메일 로 연락을 하다' '누구랑 연락하자'라는 영어표현으로 Get in touch with
someone라고 표현합니다. 전화, 편지, 이메일 상관없이 다 쓸 수 있는 표현이라 기억해 두면 종종
사용할 수 있을 기회가 있을겁니다. 비슷한 표현으로 Keep in touch라는 표현도 있습니다. 계속해
서 연락하자라는 의미가 더 있습니다.


